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PREFACE 


Below is an English translation from the Russian text of Protocol ONE. This particular 
edition of the Protocols is based upon the text by S. A. Nilus. Though the text is close to his 
original version of the Protocols by Nilus' EDITION of 1905, this 1922 version does have 
some variant readings. Most of the variants are very minor and do not change the meaning 
of the text, but there are some places where there are some omissions and some 
additions. | have carefully compared both texts and made footnotes showing where there 
are significant variant readings. 


There are some different versions of the Protocol that were published. Here are the 
following: 


1903: Publication of original Protocols in Znamia' (‘The Banner’) by Pavlov Krushevan in a 
series of seven installments beginning in September. 


1904: Partial republication in the third edition of Ljutostansky's 'Talmud l everi' (cleared for 
publication by censor on the 3" of November 1903), this includes the first suggestion of a 
link to Zionism. 


1905: Sergei Nilus publishes a longer and heavily-edited version of the Protocols as an 
appendix to his book about the coming of the Anti-Christ: 'Velikoe v Malom' ('The Great in 
the Small) in addition to three anonymous editions which are shorter than Krushevan's 
original that date from this time. Introduction of Freemasonry into and the removal of Old 
Testament references from the text. 


1906: Georgi Butmi de Kacman publishes a different version of the Protocols as an 
appendix to the third edition of his book Vragi Roda Chevlovecheskago' (‘Enemies of the 
Human Race’) (preface is dated 5^ of December 1905). 


1907: Georgi Butmi de Kacman publishes a slightly re-edited version of the Protocols as an 
appendix to the fourth edition of his book 'Vragi Roda Chevlovecheskago' (‘Enemies of the 
Human Race). 


1911: Sergei Nilus re-publishes his book 'Velikoe v Malom' (‘The Great in the Small’) in a 
second edition: no substantial change to the Protocols text. 


1912: Sergei Nilus re-publishes his book 'Velikoe v Malom' (‘The Great in the Small’) іп a 
third edition: no substantial change to the Protocols text. 


1917: Sergei Nilus re-publishes his book 'Velikoe v Malom' (Тһе Great in the Small’) in a 
fourth edition: a substantial change to the Protocols text and the beginning of the 
attribution of the Protocols to Theodor Herzl. 


Protocols of the Learned Elders of Zion 


(According to the text by S. A. Nilus) 


PROTOCOL 1 


1:1 Putting aside phraseology, we will talk about 
the significance of each thought, by comparisons 
and conclusions, and illuminate the circumstances. 


1:2 And so, I will articulate our system from our 
and the goyim's point of view. 


1:3 It should be noted that people with bad instincts 
are more numerous than good ones, so the best 
results in ruling them are achieved by violence and 
intimidation, not by reasoning. Every person 
strives for power, everyone would like to become a 
dictator, 1f only he could. But at the same time, it 1s 
rare that someone would not be ready to sacrifice 
the benefits of everyone for the sake of achieving 
their own benefits. 


RIGHT IS IN POWER 
1:4 What was holding back the predatory animals, 
who we call people? What has guided them until 
now? 


1:5 At the beginning of the social order they were 
subject to brute force, then to the law, which is the 
same force, only disguised, therefore, according to 
the law of nature - right is in power. 


FREEDOM - IDEA, LIBERALISM 
1:6 Political freedom is an idea, not a fact. One 
must be able to apply this idea when it is necessary 
to use ideological bait to attract popular forces to 
one's party, if one is planning to break another 
party in power. This task is made easier if the 
enemy becomes infected with the very idea of 
freedom, so-called liberalism, and for the sake of 
an idea he will sacrifice his power. This is where 
the triumph of our theory will manifest itself: the 
loose reins of government are immediately, 
according to the law of existence, are caught and 
picked up by a new hand, because the blind power 
of the people cannot last a day without a leader, and 


Отложивъ фразерство, будемъ говорить о значеніи 
каждой мысли, сравненіями и выводами, освЪтимъ 
об-стоятельства. 


И такъ, я формулирую нашу систему съ нашей и 
гоевской точекъ зрЪнія. 


Надо отм%тить, что люди съ дурными инстинктами 
многочисленнЪе добрыхъ, поэтому лучше 
результаты въ управленіи ими достигаются 
насиліемъ и устраше-ніемъ, а не разсужденіями. 
Каждый uenoBbKb стремится къ власти, каждому 
XOTb/OCb бы сдЪлаться диктаторомъ, если бы только 
онъ Morb. Но при этомъ ръдкій He былъ бы готовъ 
жертвовать благами BCbXb ради достиженія благъ 
CBOMXb. 


ПРАВО-ВЪ СИЛЪ 
Что сдерживало хищныхъ животныхъ, которыхъ 
зовуть людьми, что ими руководило до сего 
времени? 


Въ началь общественнаго строя они подчинялись 
грубой сил, потомъ закону, который есть Ta же 
сила, только замаскированная, следовательно, по 
закону естества — право въ Cub. 


СВОБОДА — ИДЕЯ, ЛИБЕРАЛИЗМЪ 

Политическая свобода есть идея, а не факть. Эту 
идею надо YMbTb примЪнять, когда является 
нужнымъ идейной приманкой при- влечь народныя 
силы Kb своей партіи,если таковая задумала 
сломить другую, у власти находящуюся. Задача эта 
облегчается, если противникъ заразится самъ идеей 
свободы, такъ называемымъ либерализмомъ, 
и ради идеи поступится своею мощью. Туть то и 
проявится торжество нашей теорм: распущенныя 
бразды правленія тоть часъ же по закону бытія 
подхватываются и подбираются новой рукой, 
потому что слЪпая сила народа не можеть пробыть 
дня безъ руководителя, и новая власть эаступаетъ 
мЪсто старой, ослабевшей отъ либерализма. 


the new government takes the place of the old one, 
weakened by liberalism. 


GOLD, FAITH, SELF-GOVERNMENT 

1:7 In our time, the power of gold has become the 
substitute of liberal rulers. There was a time when 
faith ruled. The idea of freedom is unrealizable 
because it is not used to its fullest potential. Once 
self-government is granted to the people for a 
while, it will turn into *corruption. From this 
moment on, civil strife arises, soon turning into 
social battles, in which states burn and their value 
turns to ashes. 


DESPOTISM OF CAPITAL 

1:8 Whether the state is exhausted in its own 
convulsions, or whether internal strife puts it at the 
mercy of external enemies, in any case, it can be 
considered permanently lost: it is in our power. The 
despotism of capital, which is all in our hands, 
offers it a straw to which the state has to hold on to 
involuntarily, otherwise it will fall into the abyss. 


INTERNAL ENEMY 

1:9 To the one who, from a liberal *mind, would 
say that reasoning of this kind is immoral, I ask: if 
each state has two enemies and if in relation to an 
external enemy it is allowed and is not considered 
immoral to use all sorts of measures of *warfare, 
such as, for example: not informing the enemy of 
plans of attack, defenses, attacks on him at night or 
by an unequal number of people, then why can such 
measures against the worst enemy, the violator of 
the social order and prosperity, be called illegal and 
immoral? 


THE MOB, ANARCHY 
1:10 Can a sound, logical mind hope to 
successfully lead mobs with the help of reasonable 
exhortations or persuasion, with the possibility of a 
contradiction, although senseless, but which may 
seem more pleasant to the superficially 
understanding people? Guided exclusively by petty 
passions, beliefs, customs, traditions, and 
sentimental theories, people in the mob and people 
of the mob are subject to party divisions, which 
prevent any agreement, even on the basis of the 


ЗОЛОТО, ВЪРА, CAMOYTIPAB/IEHIE 

Въ наше время за-мЪстительницей либераловъ- 
правителей явилась власть золота. Было время, 
когда правила Bbpa. Идея свободы неосуществима, 
потому что ею не умЪють пользоваться въ мЪру. 
Стоить только на нЬкоторое время предоста-вить 
самоуправлене народу, Какъ оно превратится въ 
распущенность. Cb этого момента возникаютъ 
между-усобицы, скоро переходящія Bb соціальныя 
битвы, въ которыхъ государства горять и ихъ 
значеніе превра-щается въ пепелъ.. 


ДЕСПОТИЗМЪ КАПИТАЛА 

Истощается ли государство въ собственныхъ 
Истощается ли государство въ собственныхъ 
конвульсіяхъ, или же внутреннія распри отдають ero 
во власть внЪшнимъ врагамъ, BO всякомъ случаъ, 
оно можетъ считаться безвозвратно погибшимъ: 
оно въ нашей власти. Деспотизмъ капитала, 
который весь въ нашихъ рукахъ, протягиваеть ему 
соломинку, за которую государству приходится 
держаться поневолЪ, въ противномъ случаъЪ оно 
катится въ пропасть 


ВНУТРЕННИЙ ВРАГЪ 

Того, который оть либеральной души сказалъ бы, 
что разсужденя такого рода безнравственны, я 
спрошу: если у каждаго государства два врага и если 
no отношенію Kb вньшнему врагу ему дозволено и 
не почитается безнравственнымъ употреблять 
всякія  Mbpbi борьбы, какь напримьръ: He 
ознакомлять врага съ планами нападенія, защиты, 
нападать на него ночью или неравнымъ числомъ 
людей, то почему же такіяже мЪры въ отношеніи 
худшаго врага, нарушителя общественнаго строя и 
благоденствія, можно назвать He дозволенными и 
безнравственными? 


ТОЛПА, АНАРХИЯ 
Можеть ли здравый логическй умъ надьяться 
успъшно руководить толпами, при помощи 
разумныхь увьшанй или уговоровъ, при 
возможности противорЪчИя, хотя и безсмысленнаго, 
но ‘которое можеть показаться поверхностно 
разумеющему народу болЬе пріятнымъ? Руководясь 
исключительно мелкими страстями, повЪріями, 
обычаями, традиціями и сентиментальными 
теоріями, — люди вътолпЬ и люди толпы поддаются 
партійному расколу, мьшающему всякому соглашен 
ію, даже Ha nouBb вполнЪ разумнаго увъщеванія. 


most sensible reasoning. Every decision of the mob 
depends on a random or rigged majority, which, 
ignorant of political secrets, pronounces an absurd 
decision, laying the seed of anarchy in government. 


POLITICS AND MORALITY 

1:11 Politics has nothing to do with morality. A 
ruler guided by morality is not political, and 
therefore is not secure on his throne. Whoever 
wants to rule must resort to both cunning and 
*hypocrisy. The great qualities of the people - 
frankness and honesty - are vices in politics, 
because they overthrow the throne better and more 
surely than the strongest enemy. These qualities 
should be attributes of the goyim kingdoms, but we 
should not be guided by them at all. 


THE RIGHT OF THE STRONGER 
1:12 Our right is in strength. The word “right” is a 
concept and unproven thought. The word means 
nothing more than: give me what I want, so that I 
may thereby receive proof that I am stronger than 
you. 


1:13 Where does right begin? Where does it end? 


1:14 In a state with poor organization of power, 
weakened laws and a ruler impersonalized by 
rights decayed by liberalism, I derive a new right; 
- to attack by the right of the strong and destroy all 
existing orders and institutions, lay hands on laws, 
rebuild all institutions, and become the ruler of 
those who have granted us the rights of their power, 
renouncing them voluntarily, liberally. 


THE INVINCIBILITY OF MASONIC-JEWISH 
POWER 
1:15 Our power, with the modern disarray of all 
powers, will be more unstoppable than any other, 
because it will be invisible until it becomes so 
strong that no cunning can undermine it. 


THE END JUSTIFIES THE MEANS 
1:16 From the temporary evil that we are now 
forced to commit, a good, unshakable rule will 
emerge, which will restore the correct course of the 
mechanism of national life, disturbed by 
liberalism. The results justify the means. Let us pay 


Всякое pbuieHie толпы зависить отъ случайнаго или 
подстроеннаго большинства, которое, no невьдьн!ю 


политическихь тайнъ, произносить абсурдное 
pbweHie, кладущее зародышъ анархіи въ 
управленіи. 


ПОЛИТИКА И МОРАЛЬ 

Политика не имћетъ ничего общаго съ моралью. 
Правитель, руководящійся моралью, He политиченъ, 
а потому не проченъ Ha своемъ престол. Кто хочетъ 
править, долженъ прибЪгать и къ хитрости, и Kb 
лицемьрю. Великія народныя качества — 
откровенность и честность — суть пороки Bb 
политикЪ, потому что они свергаютъ съ престола 
лучше и BbpHbe сильнЬйшаго врага. Эти качества 
должны быть аттрибутами гоевскихъ царствъ, мы же 
отнюдь не должны руководствоваться ими. 


ПРАВО СИЛЬНАГО 
Наше право — Bb силь. Слово право есть 
отвлеченная и ничЪмЪ He доказанная мысль. Слово 
это означаеть: дай MHb то, чего я хочу, чтобы я TMb 
самымъ получилъ доказательство, что я сильнЬе 
васъ. 


*Где начинается право? Где оно кончается? 


Въ государствЬ съ плохой организацией власти, 


ослабленіемъ законовъ и правителя, 
обезличенныхъ разложившимися отъ либерализма 
правами, я черпаю новое право ; — броситься по 


праву сильнаго и разнести Bc существующее 
порядки и установленйя, наложить руки на законы, 
перестроить BCE учреждения, и сдЪлаться владыкою 
ТЬхъ, кто предоставилъ намъ права своей силы, 
отказавшись оть нихъ добровольно, либерально. 


НЕПРЕОБОРИМОСТЬ МАСОНСКО-ЕВРЕЙСКОЙ 
ВЛАСТИ 
Наша власть, при современномъ шатан іи BCbXb 
властей, будеть непреоборимъе всякой другой, 
потому что она будетъ незримой до тьхъ поръ, пока 
не укрьпится настолько, что ея уже никакая хитрость 
не подточить. 


ЦБЛЬ ОПРАВДЫВАЕТЬ СРЕДСТВА. 
Изъ временнаго зла, которое мы вынуждены теперь 
совершить, произойдешь доброе, непоколебимое 
правлен ie, которое возстановитъ правильный ходъ 
механизма народнаго бытія, нарушеннаго 
либерализмомъ. Результаты оправдываютъ 


attention in our plans not so much to the good and 
moral, but to the necessary and useful. 


1:17 We have before us a plan that strategically 
lays out a line from which we cannot retreat 
without the risk of seeing the destruction of 
centuries-old work. 


THE MOB IS BLIND 

1:18 In order to develop expedient action, one must 
take into account the meanness, instability, 
fickleness of the mob, its inability to elevate and 
respect the conditions of its own life, its own well- 
being. We must understand that the power of the 
mob is blind, irrational, unreasoning, listening to 
right and left. A blind man cannot lead the blind 
without bringing them to the abyss. Consequently, 
members of the mob, newcomers from the people, 
even if they are brilliantly intelligent, but have no 
understanding of politics, cannot act as leaders of 
the mob without destroying the entire nation. 


1:19 Only from childhood that a person being 
prepared for autocracy can understand the words 
formed by political letters. 


PARTY DISCORD 

1:20 The people, left to their own devices, that 1s, 
to upstarts from among them, are self-destructed by 
party discord, aroused by the pursuit of power and 
honors, and the resulting disorder. Is it possible for 
the masses of the people to calmly, without 
competition, to judge and manage the affairs of the 
country, which cannot be mixed with personal 
interests? Can they defend themselves against 
external enemies? This is unthinkable, because a 
plan, divided into as many parts as there are heads 
in the crowd, loses its integrity, and therefore 
becomes incomprehensible and unworkable. 


THE MOST APPROPRIATE FORM OF 
GOVERNMENT- AUTOCRACY 
1:21 Only an autocrat can develop broadly precise 
plans, in an order that distributes everything in the 
mechanism of the state machine, from which it 
must be concluded that management that is 
beneficial for the benefit of the country should be 
concentrated in the hands of one responsible 
person. Without absolute despotism, there can be 
no civilization, conducted not by the masses, but by 


средства. Обратимъ же вниманіе въ нашихъ планахъ 
не столько на доброе и нравственное, сколько на 
нужное и полезное. 


*Перед нами план, B котором 
стратегическиизложена линия, от которой нам 
отступать нельзя безриска видеть разрушение 
многовековых работ. 


ТОЛПА СЛЪПЕЦЪ 

Чтобы выработать целесообразный^ дъиствИя, надо 
принять BO внимане подлость, неустойчивость, 
непостоянство толпы, ея неспособность поднимать 
и уважать условія собственной жизни, собственнаго 
благополучія. Надо понять, что мощь толпы слЪпая, 
неразумная, неразсуждающая, прислушивающаяся 
направо и HanbBo. Сльпой не можеть водить 
сльпыхъ безъ того, чтобы не довести nxb до 
пропасти. Следовательно, члены толпы, выскочки 
изъ народа, хотя бы и гешально умные, но въ 
политикь He разумьюще, не могуть выступать въ 
качествЪ руководителей толпы безъ того, чтобы не 
погубить всей нащи. 


Только съ дьтства подготовляемое къ самодержавію 


лицо можеть вЪдать слова, составляемыя 
политическими буквами. 
ПАРТИЙНЫЕ РАЗДОРЫ 


Народъ, предоставленный самому себ, т. e. 
выскочкамъ изъ его среды, саморазрушается 
партійными раздорами, возбуждаемыми погоней 
за властью и почестями, происходящими отъ того 
безпорядками. Возможно ли народнымъ массамъ 
спокойно, безъ соревнованія, разсудить, управиться 
Cb дълами страны, которыя He могутъ смЬшиваться 
съ личными интересами? Moryt ли OHb 
защищаться отъвнЬшнихъ враговъ? Это немыслимо, 
ибо планъ, разбитый на столько частей, сколько 
головъ въ толпЬ, теряетъ цЬльность, а потому 
становится непонятнымъ и неисполнимымъ. 


НАИБОЛЪЕ ЦЪЛЕСООБРАЗНЫЙ ОБРАЗЪ 
ПРАВЛЕНИЯ — САМОДЕРЖАВІЕ. 
Только y самодержавнаго лица планы могутъ 
вырабатываться обширно ясными, Bb порядкъ, 
распредьъляющемъ все Bb механизм 
государственной машины, изъ чего надо заключить, 
что цълесообразное для пользы страны управленіе 
должно сосредоточи-ваться въ рукахъ одного 
отвЪтственнаго лица. Безъ абсолютнаго деспотизма 
не можеть существовать циви-лизащя, проводимая 


their leaders, whoever they may be. The mob is a 
savage, exhibiting its savagery at every 
opportunity. As soon as the mob seizes freedom in 
its hands, it soon turns it into anarchy, which in 
itself is the highest degree of savagery. 


ALCOHOL, CLASSICISM, DEBAUCHERY. 
1:22 Look at the intoxicated animals, drunk with 
wine, the right to consume it immorally comes with 
freedom. Let us not allow our own to fall into the 
same behavior. The goyim people are stupefied 
with alcohol, and their youth is fooled by 
classicism and early corruption, to which they are 
lured by our agents - tutors, lackeys, *tutors in rich 
houses and our women in the places of goyish 
entertainment. Among the latter we may also 
include the so-called "ladies of society," their 
willing companions in corruption and luxury. 


THE PRINCIPLE AND RULES OF JEWISH- 
MASONIC GOVERNMENT: 

1:23 Our keywords are power and hypocrisy. Only 
strength wins in political affairs, especially if it is 
hidden in the abilities needed by statesmen. 
Violence must be the principle, and cunning and 
hypocrisy the rule for governments unwilling to lay 
their crown at the feet of the agents of any new 
power. This evil is the only means to reach the goal 
- good; therefore, we should not stop at bribery, 
deceit, and betrayal when they should serve to 
achieve our goal. In politics, we must be able to 
take other people's property without hesitation, if 
by doing so we will gain compliance and power. 


TERROR. 
1:24 Our government, marching along the path of 
peaceful conquest *of the whole world, has the 
right to replace the horrors of war with less obvious 
and more objective executions, by which it is 
necessary to maintain terror, which encourages 
blind obedience. Just, but relentless strictness is the 
greatest factor of governmental power. Not only for 
the sake of profit, but also in the name of duty, for 
the sake of victory, we must stick to the program of 
violence and hypocrisy. The doctrine of calculation 


не массами, а руководителями ихъ, кто бы онъ HM 
былъ. Толпа — варваръ, проявляющій свое 
варварство при всякомъ случаћ. Какъ только толпа 
захватываетъ въ свои руки свободу, она вскоръ 
превра-щаеть ee въ анархію, которая сама по себъ 
есть выс-шая степень варварства. 


СПИРТЪ, КЛАССИЦИЗМУЪ, РАЗВРАТЬ. 
Взгляните на на-спиртованныхъь животныхъ, 
одурманенныхъ виномъ, право Ha безмърное 
употребленіе котораго дано вмЪ-стЬ со свободой. He 
допускать же намъ и нашимъ дойти до того же. 
Народы гоевъ одурманены спирт-ными напитками, 
а молодежь nxb одурЬла orbe клас-сицизма и 
ранняго разврата, на который ее подбиваетъ наша 
агентура — гувернеры, лакеи, гувернантки въ 
богатыхъ домахъ и наши женщины въ MbCTaXb 
гоев-скихъ увеселеній. Къ числу этихъ посльднихъ 
можно причислить и, такъ называемыхъ, «дамъ изъ 
общества», добровольныхъ послЪдовательницъ ихъ 
по разврату и роскоши. 


ПРИНЦИПЪ И ПРАВИЛА ЕВРЕЙСКО- 

МАСОНСКАГО ПРАВИТЕЛЬСТВА. 
Нашъ пароль сила и лицемьре. Только сила 
побЪждаеть въ дЬлахъ политическихъ, особенно 
если она скрыта въ талантахъ, необходимыхъ 
государствен-нымъ людямъ. Насиліе должно быть 
принципомъ, а хитрость и лицемьр!е — правиломъ 
для правительствъ, которыя не желають сложить 
свою корону къ ногамъ агентовъ какой либо новой 
силы. Это зло есть един-ственное средство, 
добраться до uban — добра; по-этому мы He 
должны останавливаться передъ подку-помъ, 
обманомъ и предательствомъ, когда они должны 
послужить къ достиженію нашей цЪли. Въ политикЬ 
надо yMbrb брать чужую собственность безъ 
колебаній, если ею мы добьемся покорности и 
власти. 


ТЕРРОРЪ. 
Наше государство, шествуя путемъ мир-наго 
завоеванія всего міра, имЪеть право замънить 
ужасы войны MeHbe замътными и боле 
цЬлесообраз-ными казнями, которыми надо 
поддерживать терроръ, располагающій къ сльпому 
послушанію. Справедливая, но неумолимая 
строгость есть величайшій факторъ 
го-сударственной силы. Не только ради выгоды, но 
и во имя долга, ради побъды, намъ должно 
держаться про-граммы насиля и лицем%Ърія. 


is as powerful as the means it employs. Therefore, 
not so much by the means themselves, but by the 
doctrine of strictness, we will triumph and bind all 
governments to our super-government. It is enough 
for them to know that we are relentless, so that 
disobedience will cease. 


LIBERTY, EQUALITY, FRATERNITY. 

1:25 Back in ancient times we, among the nations, 
shouted the words "liberty, equality, fraternity", 
words that have been repeated so many times since 
then by the unconscious parrots who have fallen for 
these baits from everywhere, with which they have 
carried away the welfare of the world, the true 
freedom of the individual, previously so shielded 
from the pressure of the crowd. The supposedly 
intelligent, educated goyim did not understand the 
concept of the words spoken, did not see the 
contradiction of their meaning and their 
correspondence to each other, did not see that there 
is no equality in nature, there can be no freedom, 
that nature itself has established the inequality of 
minds, characters and abilities, They did not realize 
that the crowd is blind, that the upstarts chosen 
from it to govern are as blind as they are in politics, 
that the initiated, even if they are fools, can rule, 
while the uninitiated, even if they are geniuses, will 
understand nothing about politics. All this was 
overlooked by the goyim. Meanwhile, dynastic 
rule was based on this: the father would pass on to 
his son the knowledge of the course of political 
affairs in such а way that no one would know 
anything except the members of the dynasty and 
could not reveal the secrets to the people being 
ruled. Over time, the sense of dynastic transmission 
of the true state of affairs of politics was lost, which 
contributed to the success of our cause. 


THE DESTRUCTION OF THE PRIVILEGES OF 
THE GOYIM ARISTOCRACY. 


1:26 In every corner of the world, the words 
"liberty, equality, fraternity" *have, through our 
blind agents, brought forth whole legions of 
people, who carried our banners with enthusiasm. 
In the meantime, these words were the worms that 
undermined the well-being of the  goyim, 
destroying peace, tranquility, X solidarity 
everywhere, destroying all the foundations of their 
states. You will see in the future that this served to 


Доктрина разсчета на столько же сильна, насколько 
и средства, ею употре-бляемыя. Поэтому, не столько 
самыми средствами, сколько доктриной строгости, 
Mbl восторжествуемъ и закръпостимъ BCE 
правительства своему сверхъ-пра-вительству. 
Достаточно, чтобы знали, что мы неумо-лимы, 
чтобы прекратилось ослушаніе. 


СВОБОДА, РАВЕНСТВО, БРАТСТВО. 

Еще въ древнія вре-мена мы, среди народовъ, 
крикнули слова: «свобода, равенство, братство», 
слова, столь много разъ повторен-ныя съ TbXb поръ 
безсознательными попугаями, ото-всюду 
налетьвшими на эти приманки, съ которыми они 
унесли благосостояніе міра, истинную свободу 
лично-сти, прежде такъ огражденную отъ давленія 
толпы. Якобы умные, интеллигентные гои не 
разобрались въ отвлеченности произнесенныхъ 
словъ, He замћътили про-тиворЪчія nxb значенія и 
соотвЪтствія ихъ между со-бой, He увидЪли, что Bb 
природ нътъ равенства, не можетъ быть свободы, 
что сама природа установила неравенство умовъ, 
характеровъ и способностей, равно и подвластность 
ея законамъ, не разсудили, что толпа слфпая, что 
выскочки, избранные изъ нея для управленія, въ 
отношеніи политики такіе же слЪпцы, какъ и она 
сама, что посвященный, хотя бы и дуракъ, можетъ 
пра-вить, а не посвященный, будь даже геній, 
ничего He пойметь въ политикЬ. Все это гоями 
упущено было изъ виду. А между тъмъ, на этомъ 
зиждилось ди-настическое правленіе: отецъ 
передавалъ сыну знаніе хода политическихъ AbNDd 
такъ, чтобы никто ничего He вЬдалъ, KDOMb членовъ 
династіи и He Mor» выдать тайны управляемому ‘ 
народу. Со временемъ, смыслъ династической 
передачи истиннаго положенія Abb по-литики 
былъ утраченъ, что послужило Kb ycnbxy на-шего 
Absa. 


УНИЧТОЖЕНІЕ ПРИВИЛЕГІЙ ГОЕВСКОЙ 
АРИСТОКРАТІИ. 
Bo всЬхь концахь міра слова «свобода, 
равенство, брат-ство» становили при 
посредствь нашихъ слЪпыхъ аген-товъ цЬлые 
легіоны людей, которые съ восторгомъ несли 
наши знамена. Между тЬмъ, эти слова, были 


червяками, которые подтачивали 
благосостояніе гоевъ, уничтожая всюду миръ, 
спокойствіе, солидарность, раз-рушая всЬ 
основы nxb  государствъ. Вы увидите 


our triumph: *it gave us the opportunity to achieve 
our trump card - the destruction of privileges, in 
other words, the very essence of the goyim 
aristocracy, which was the only defense of peoples 
and countries against us. 


THE NEW ARISTOCRACY. 
On the ruins of the natural and ancestral aristocracy 
we put the aristocracy of our financial intelligentsia 
at the head of everything. We have set the standard 
for this new aristocracy in wealth, and in the 
science driven by our wise men. 


PSYCHOLOGICAL CALCULATION. 

1:27 Our triumph was also facilitated by the fact 
that in our relations with the people that we need, 
we always act on the most sensitive strings of the 
human mind - on calculation, on greed, on the 
obsession of man's material needs. And each of 
these human weaknesses, taken distinctly, can kill 
the incentive, putting the will of people at the 
mercy of the buyer of their activity. 


THE CONCEPT OF FREEDOM. 
1:28 The concept of freedom made it possible to 
convince the crowds that the government is nothing 
but the manager of the owner of the country, the 
people, and that it can be removed like worn-out 
gloves. 


THE REPLACEABILITY OF THE PEOPLE'S 
REPRESENTATIVES. 
1:29 The replaceability of the representatives of the 
people placed them at our mercy and as if for our 


purpose. 


Bno-c/bAcTBiM, что это послужило Kb нашему 
торжеству: эго дало намъ возможность 
добиться козыря — унич-тоженія привилегій, 
иначе говоря, самой сущности ари-стократіи 
гоевъ, которая была единственной противъ 
Hac» защитой народовъ и странъ. 


НОВАЯ АРИСТОКРАПЯ. 
Ha развалинахь природной и родовой 
аристократіи мы ставимъ во главЪ всего 
ари-стократію нашей денежной интеллигенціи. 
Цензъ этой новой аристократіи мы установили 
въ богатствЪ, отъ насъ зависимомъ и въ наук, 
двигаемой нашими му-дрецами. 


ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ РАЗСЧЕТЬ. 

Наше торжество облег-чилось еще тЬмъ, что въ 
сношеніяхъ съ нужными намъ людьми мы 
всегда дЪйствуемъ на самыя чувствитель-ныя 
струны человЪческаго ума — на разсчеть, на 
не-насытность матеральныхь потребностей 
uenoBbKa. А каждая изъ перечисленныхъ 
человЪческихъ слабостей, взятая Bb 
отдЬльности, способна убить иниціативу, 
от-давая волю людей въ распоряженіе 
покупателя ихъ дъятельности. 


АБСТРАКЦЯ СВОБОДЫ. 
Абстракція свободы дала воз-можность 
убъдить толпы, что правительство ничто иное, 
какъ управляющій собственника страны — 
народа, и что его можно смЪнять, какъ 
изношенныя перчатки. 


СМЪНЯЕМОСТЬ НАРОДНЫХЪ 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ. 
СмЪняе-мость представителей народа отдавала 
ихъ въ наше распоряженіе и какъ бы нашему 

назначенію. 


1:7 corruption- распущенность. Literally means "immorality". Marsden has “а disorganized mob". 


1:8 mind- души. The word is most commonly translated as "sou 


|’ 


1:9 warfare- борьбы. The word is most commonly translated as "struggle". Marsden has “art of conflict”. 


1:11 hypocrisy- лицемьр!ю. Marsden has “make-believe”. Marsden is correct as well, for the word most 
commonly means hypocrisy but can also mean pretended or disingenuous. 


1:15 This verse was not in the version that was published in 1922. 
1:17 This verse is not in the published version of 1922. 


1:22 This 1922 version omits приказчики и проч., “clerks and so on". De Bogory has “tutors, valets, 
governesses—in rich houses, by clerks, and so forth.” 


1:24 This 1922 version uniquely has the addition “of the whole world" (всего міра). 


1:26 This 1922 version reads, [have, through our blind agents, brought forth whole legions of people]. 
The standard version reads, [have brought into our ranks, through our blind agents, whole legions]. 


This 1922 version reads, эго дало намъ возможность добиться козыря [it gave us the opportunity to 
achieve our trump card]. The standard version reads, это нам даловозможность, между прочим, 
добиться важнейшегокозыря B наши руки [it has given us the opportunity, among other things, to get 
the most important trump card in our hands]. 


